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na ono stran, katero g. pisec zagovar ja ; lastna imena v slovenski obliki 
se on d it sploh nc jemljejo v poštev; vendar pravi g. Hežok, da sem jc 
rsivno v slovnici tiral do skra jne doslednosti . Kdo bi vse premislil, preti no 
govori l T o bi moral kak Prometej biti. 

Г kaj smo tako strašnega storili, da nas d rega jo zdaj г nezrelimi do-
kazi? Postavili smo se javno na d idakt ično stališče. 

Didaktika, zlasti na niž.ih stopnjah, zbližuje predmete, ka tere med seboj 
pr imer ja . Ako se učencu na reku je : Cyrus, T h e m is tok les, y in t h pr:tvilno 
izgovarjaje, bo v njegovi latinščini menj pomot , kot Če rečeš*. Cir, T c m o -
s t ok el. Takisto je s knjigo. Če vidi tuje besede, ne samo lastna imena, 
Liko pisana, kakor se imajo izgovarjati, nauči so jih tudi pravilno izgovarjat i . 

1 >oktrinčrji pa in drugi pedanti n a m le okrog predmeta debelo in 
visoko ograjo, da jo potem aH prebijajo ali čez njo lezejo, ali pa odga-
nja jo л njo učcncc. Vsak po svoje. Кспнагчиг, 

T a k o menda poreče mnogokateri naročnik s Zvonov i , ko inu pride 
pred oČl g. prof", Kermavner ja odgovor in moja obramba. Nehote morda 
vzdihne : »Bog pomagaj ! Že KO pet azbučna vojna I* No, na j se pomir i jo 
gospoda či tatel j i ; g . profesorja K. odgovor je, kakor so se uverili, nc samo 
jed er nat, ampak tudi kra tek , in tudi jaz se bodem potrudil , d a sc ognem 
gostobesednosti . 

Zagovor moj pa tudi sme biti k r a t ek ; uprav lakoniški bi lahko po-
zval g. K e r m a v n e r j a : jČ i t a j t c moj spis v prvih dveh številkah letošnjega 
,Zvona', zakaj t amka j najdete po volj nega odgovora ne samö vsem dni m po-
mislekom, ki ste jih našteli, ampak tudi še drugim, ki bi se utegnili dvig-
niti proti domači pisavi staroklasiških lastnih in drugih imen, € S tem bi 
bila p ravda od moje strani končana, zakaj to sme vsakdo zahtevati od lite-
ra rnega svojega nasprotnika, da preporni spis prebere ; vendor jc g. prof. K. 
m o j o nezrelost toliko preziral, d a je ta odgovor spisal in poslal uredniš tvu 
^Zvonovemu*, še predno je i žila 2. številka; a niti tega, kar sem napisal v 
T, številki, spoznal ni vrednim paznega čitanja, drugače bi sc mu TIC bilo pri-
petilo, da navaja proti domači pisavi takšen razlog, o katerem sem r a z p r a v l j a l 

že ondu (glej na mestu rečenem str. 45. o rimski pisavi grških tujk). 

V obrambo 
Л1 p r i v sc piše ka t ra a l i kr t lh i i 

Sc £di& uuvo i t r h r j o v s e r d i u 

Z l j u d m i prepira stđriga kop i to , 

K d o l i j lh pn prdvo t t r d i , to se pr is i l . 
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Možno sc mi je b i b ozirat i v svojem spis ti na vse dne razloge, t i 

se up i ra jo domaČi pisavi, podp i ra jo izvirno pisavo staroklasiških imen, in tu 

zategadel j , ker sem bil p r i so ten pri skupščini g imnazi jskih učiteljev, p o n a j v e č 

filologov, k a t e r o je sklical g. ravnate l j Wiesthaler 1MS v ta n a m e n , da reši 

to vprašanje . Prišli so na t isto zborovanje s k o r o vsi oni gospodje , ki so t. 

g. p ro feso r j em K. v red določil i pisavo latinskih učnih k n j i g ; t e d a j sein 

lahko Cul in sem si tudi zabeležil vse vzroke, ki govorć za to ali fino pi-

savo, in sem se tudi sam udeležil deba te . V le-tej se je končna z m a g a v 

obče z nekimi us topki nagni la na d n o stran, ka te ro zagovar ja > Z von t že 

ud nekda j . Iz tega gg , či tatel j i l ahko presodi jo , ali sem bil dovol j pr iprav-

ljen 111 podkova t i , d a sestavim spis, ki je bil p o t e m t a k e m skoro s a m a ne 

kakšno po ro t i lo o omenjen i skupšč in i ; saj se mi je pri tisti pri l iki čelu 

poveri la izrecno ta naloga, češ tla se pošlje zapisnik o naših r azp ravah v 

preso je tudi učiteljskim zbo rom drugih s lovenskih gimnazi j . T o d a mislil sem, 

da je bolje, ake objavim o t e m sestavek, ki ga l ahke čita tudi širše ob-

činstvo, nego tla napišem poročilo, namen jeno s a m 6 ome jenemu krogu, — 

14) vsem tem m i slavno či tatel js tvo m e n d a ver jame, da sem g. p ro feso r j a 

K . psovko o , n e z r e l i h dokaz ih* prav h l a d n o k r v n o požrl. 

Kad pa pr iznavam in iskreno se kesam krivice, ka t e ro sem storil 

p ro fesor ju K,, da sera v svoj spis vpletel njegov u i m e ; v idim, tla m u je 

bilo to j a k o nel jubo, Prav žal mi je, d a n isem namesto » K e r m a v n e r j e v a 

teori ja, K , pravopis* i. t, d. rabil spiošnejših Izrazov, n. pr. l a n t i k m ali 

an t i čn i pravopis , izvirna pisava* i. t. <1.; m o r d a bt se bila s t em prepreč i la 

vsa polemika. Ali v zadoščenje g. profesor ju izpovedujem, da nisem hotel 

n j em u n i k a k o r podt ika t i k a k e odgovornos t i za tisto pisavo niti ga gra ja t i 

kot nje o č e t a ; saj mi je bil znan iz 6ne skupšč ine njen početek . Rab i l sem 

m a r v e č p o p o l n o m a „bona fide* njegovo ime, in to brez kakega čas tnega 

naziva (gospod, profesor), zarad i krat k oče, kot nekakov tehniški izraz. T o 

pa sem menil, da smem stor i t i tem lože, ker je s tistim pravopisom pisan 

i RoÄkov sluvar {iSHa,), i n j egove v a d b e ( 1 8 8 2 , , 1883 . ) i n jegova slovnica 

(1&K5.). Tak i s to se je g. r avna te l j Wies tha ler , m e n d a tudi r a d i k ra tkoče , v pred-

govoru svojim v a d b a m (za d r u g i gimn, razred , 1886.) izrazil t aku- le : »Pravop is 

sloveti ski u r a v n a n je tudi v tem delu vsaj v obce po K e r m a v n e r j e v i h 

učnih kn j igah , c — Odkr i to pa naj p o v e m : niti sanja lo se mi ni, d a bi 

moja pisava utegnila r a z z a 1 i t i g. profesor ja K e r m a v n e r j a . 1 )a sem napisal 

ta-le s t a v e k : » T o načelo jc tirala du sk ra jne doslednost i s lovnica prof. Ker-

m a v n e r j a , ki jc v svojih p re j izšlih , V a d b a h ' Se nekol iko omahova l* , k 

t e m u m e j t; napot i lo to, ker sem v njegovih vadbah (Prvi tlel) čital r a i n o 

ob l ikovana lastna imena, a tem raznoter im ob l ikam nisem vedel pogodi t i 

pravi la . NT. pr . na strani j . č i t amo; Scipio Afričan, C. Marius poleg 
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Rhen in Duhov> Karl h ago t JO leg Koriuth in Numantija, ™ Pozneje 
ukren jene i zp remembe g lede na glasove r in h, ph in f p a so mi bile 

j.nane i z une skupščine, 

S e d a j s amć se d v e iri priponi n j t-, d a vsaj nekol iko s popoln i m nezrele 

svoje dokaze i ozi rom na g. p rofesor ja K , nasp ro tne dokaze . 

G. prof. K. piše: t E n a k o so sprejeli p rakt ičn i Rimljani za g r ške be-

sede č r k e t h in i/, ker so ja d r u g a č e izgovarjali , kot / in i* i, t. d. — N e 

vćm, ali so bili Rimljani bolj prakt ični v s tarejš ih časih, r ec imo p r e d Ci-

ce ronom, ali pa |>oslej, toliko pa vem, tla so rabili omenjen i črki, takis to 

črke s (v novič), p h in ch K le za Ci corona ali ma lo pred nj im. 14JS1LI-

fcijmo, k a k ć pi sc o tob č rkah tu jkah W. Corssen „Lieber Aussprache , Vo-

kal i sinn s ttnd Be tonung d e r lat. Sp rache , " 1, eip /.i g str, т г . in 1 3 . : 1 ) 

„Einen Zuwachs erhielt ntin das La te in i sche A lphabe t zunächs t durch die 

Wiede rau fnahme des ver loren gegangenen Z aus d e m Gr iech i schen Alphabe t . 

Dieses erscheint in alt lateinischen Inschr i f ten nur vereinzelt , ist abe r schon 

/m Ciceros Zeit, wie bere i t s oben nachgewiesen ist, in de r l iücherschr i f t für 

Griechische W ö r t e r u n d N a m e n gebräuchl ich, I >as Gr iech i sche V wi rd in 

ä l teren Late in ischen Inschri f ten gewöhnl ich d u r c h V wiedergegeben , selten d u r c h 

I, ist abe r zu Ciceros / .eiten schon gebräuch l ich geworden , a lso gleichzeitig 

ude r wenig spa ter als L aus tiein Gr iechischen Alphabe t a u f g e n o m m e n u n d 

mit d iesem an das Kndc des Late inischen Alphabe tes angefüg t worden . Abur 

Y u n d Z gelten den R ö m e r n immer als Griechische Buchstaben, sie haben nuj 

Römisches Bürgerrecht u n d Römische N a m e n e rha l t en . " —• Naveds i pomno-

ženo la t insko azbuke nadal ju je Covssen t a k o l e : „ E t w a gleichzei t ig mit de r 

A u f n a h m e des Griechischen V u n d L in da s Late in ische A l p h a b e t mach ten 

d i e R ö m e r Gr iechischer Aussprache u n d Schrift ein weiteres Zugeständnis*. 

W ä h r e n d s i e n ä m l i c h i n d e r a l t e r n Z e i t s t a t t d e r G r i e c h i -

s c h e n A s p i r a t e n / , ft, f ü r d i e s i e k e i n e e n t s p r e c h e n d e n 

L a u t e i n i h r e r S p r a c h e h a t t e n , i n G r i e c h i s c h e n L e h n w ö r -

t e r n u n d N a m e n p, c, t s p t a c h e n u n d s c h r i e b e n w i e s t a t t 

d e s G r i e c h i s c h e n C s o d e r ss, s t a t t d e s G r i e c h i s c h e n v u, 

s e l t e n e r i , w e i l s t e ü b e r h a u p t <1 i e W ö r t e r , d i e s i e a u s d c ni 

G r i e c h i s c h e n e n t l e h n t e n , i n L a u t g e s t a l t u n g , W o r t b i l d u n g 

u n d W o r t b i e g u n g s t e h m u n d g e r e c h t m a c h t e n u n d l a t i n i s i e r -

t e n , f i n g e n s i e g e g e n d i e Z e i t d e s G i m b e r n k r i e g e s a n , d e n 

L a u t j e n e r A s p i r a t e n d u r c h ph, ch, th z u u m s c h r e i b e n , w e i l 

d i e G e b i l d e t e n d i e G r i e c b i s c h e A u s s p r u c h e d e r s e l b e n n a c h -

L) Corssenove besede navajam <1 oslu vre, izpmtil pa sein citate. Naj mi gg. titatelji 
opnostć dolgi nemški izvadek, k i mi podaje izbomu dokazilo; da Iii bil prevedel, lo 
mi radi natančnosti ni kazalu. 
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a h m 11; u (to jc tista r imska praktičnost!) N a c h e t w a h a l b h u n d c r t j a h -
r i g e m S c h w a n k e n /л v issdien Her a l t em Aussprache und Schreibweise ward 
dunn die letztere in d e r Sprache de r Gebildeten und in de r Li t tera tur zur R e g d . 
Л Ii e r d a d i e V o l k s s p r a c h e f o r t f u h r , i n a l t e r W e i s e G r i e c h i-
s e h e N a m e n г u l a t i n i s i e r e n , f [ n il e t s i c h i n I n s c h r i f t e n d e r 
K a i s e r a u s t a t t ph , ch, th v i e t f a c h p, c, t, f iL r ph i n ti e r s p ä t e r e n 
K a i s e r z e i t a u c h f g e s c h r i e b e n , Unwissende Abschreiber von In-
schriften, welche die Aussprache und Schreibweise der Gebildeten n;ich-
ahmen wollten, aber n id i t sicher wussten, wo dieselbe berechtigt sei, schrieben 
gelegentl ich auch falsch ph, d i , th statt p, c , t, Ebenso erklärt sieh tlie 
in [ton Noten fies Ti ro und Seneca vorkommende Schreibweise th für s, da 
(Us Griechische H assibiliert gesprochen wurde." 

Ali ni bilo pri Rimljanih do pičice taktf, kakor je sedaj pr i n a s : Vse 
do najnovejšega časa smo dobro <di slabo izhajali z oskodno svojo azbuko, 
prej bohoričico, sedaj ga j ico; naäi Vodniki in Prešerni, Levstiki in Stritarji 
so se zadovoljevali ž njo. Vse poskuse, s popolni ti jo z nekaterimi novimi zna-
menji , za vrnil jc narod od lot" no. T o l a glejte 1 V devetem desetletji devetna js tega 
stoletja, smo se po mrvicl poslovenjenih latinskih sol h ipoma vzpeli do One 
cicürunske omike in posnemamo takd izvrstno tujih jezikav glasove (o katerih 
izreki se sicer učenjaki se vedno prepirajo), da moramo po vsaki ceni prav 
kakor i zobražena rimski uvčsti nekaj novih pismenk v oskodno azbuko svojo. 
Da nas nevedni narod — profauum vulgus — nc mor t slediti na tem poti, 
kaj nam omi kance m do t e g a ! Naposled — če ne prej, vsaj če* poldrugo sto-
t ino let, ko se bode pisalo leta 20OO, in nekaj čez po Kristusovem rojstvu 
-—• vender zmagamo i 

G. profesor K. piše: „Kje tiči tedaj n a p a k a : V soli. K o bi se mla-
d ina naučila, pravilno tu je besede izgovarjati, n ikomur bi ne p reset! al i th, 
y, atff oe in podvojeni glasniki." —• Aha, šola je torej tista panaceja, ki 
nam pomore do zmage \ Seda j Sele umejem, zakaj jc stoletja t rajala pri 
Rimljanih Ona borba med izobraženci in neveščim närot lom; s ü 1 niso imeli, 
vsaj toliko neh niti taksnih, s kakeršnimi sc ponašamo mi. Mi p r idemo 
mnogo hitreje do zaželenega zmotra, in skoro jame naš ndrod klas sik in 
gymnasij izrekati vse drugače, pravilneje, negoli do sedaj, ko ga je motila 
ba rba r ska pisava klasik in gimnazij ali gimnazija. Oj, ti zarobljeni Prešeren, 
ki si se drznil klasiško l>esedo klasik izgovotiti eelö gorenjski — debelo, 
po bezjaški — ! Razlika med izrek ama klasik in klas sik pa je menda ista, 
kakor meti poletje in polletje, kaj ti? 

K o je pokojni Miklosich izustil imenitni rek, da glaaoslovni zakoni 
niso naravni zakoni, t eda j bi bil pae moral p r i pomniti, da grCL ni et I Ane 
činitelje, ki pretvarjajo glasoslovne zakone, šteti sosebno tudi - - šok 1 
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T o d a sc jeden razlog je, ki podp i r a vzpre jem tujih č r k : s E n a k o jtr 

turti c ir i l ica ( r ec te : cyri l l ica) sprejela posebno črke za lh, fis, .v, tj v tu j ih 

besedah. * — Ш , ta razlog n a m jo pa p o p o l n o m a zaprl , odkr i to pri-

znamo, d a se ga nismo näde ja l i l Seda j i>a ka r u rož.je iz r o k ! D r u g e g a no 

morem, nego da sve tu jem g. Lamurskemu in d r u g i m knj iževnikom, ki bi 

radi priredil i cirilico za slovenščino, na j sc gotovo popri mejo tudi r avno 

naveden ih d r i l s k i h pismen k. P o t e m na j se cir i l ica ruska, s rbska in bo lga rska 

skri jejo p red našo ! Toda vzprejeti ne smejo samo 6 ne če t vor ice, a m p a k 

turti vsa t ista «znamenja , s ka te r imi so s taroslovenski pisci, h lapčevski po-

s n e m a j o č Grke , grdili zlasti samoglasn ike o b začetku.« (pr . Miklosich, Alt-

slavische F o r m e n l e h r e in Parad igmen, s tr . X X X I V . ) Sicer na t ančnos t n e b o d e 

p o p o l n a ! 

K e r g. prof. K e r m a v n e r v odgovoru naposled o m e n j a »dokrinČrjev ( r e c t e : 

rtoctrinaijev) in d rug ih pedan tov« , t e d a j nas tane vprašan je , kater i so t i ; ali 

oni, ki so v svoji preprošč in i uver jeni , d a sicer naša n i r o d n a pisava ni po-

po lnoma dovršena , da pa vender j a k o l ahko izha jamo ž njo, kako r nas uči 

izkušnja (gl. Miklošičevo ber i lo za osmi gimnazijah» i razred, n a D u n a j i 1 8 6 5 . , 

str. 5.) ali pa 6ni, ki misli jo pospeševat i na tančne j šo izreko tujk s tem, da pi-

šejo klassik in gymnasiß R a z s o d b o o tem vprašanj i smehl ja j e p r e p u š č a m 

s lavnemu čitateljstvu. V. Ikzik. 

t i odbore ve seje ^Matice Slovenske* dne 9. sušca. - - Zapisnik poslednje 
seje sc udobrj'; zapisnik o seji gospodarskega in književnega odseka 1 dnć 20, prosinca 
in iluć 5, suSca je na ogled, — Na гпапје se vzprejme poročilo gospodarskega odseka 
u nekaterih izpremembah pri hišnih strankah in o računih poslednje <10oe. - Za letos 
se iidadu tri knjige: i, »Letop i s« , urednik prof, A. Bariil, Knjiga izide v »Nnrodui 
Tiskarni.* 2, » G o r i i k a t , spisal prof. S. Ritfar, Knjiga izide prt Milici. 3. »Z o g n j e m 
in meiern«^ povest; pre vel \z poljščine ;>o Sienkiewiezi M. I. in II. del. Knjiga 
izide г i l u s t r a c i j a m i v tiskarni F. Šimiikovi v F rag i v obtiki češkega prevoda. Prvi 
dve knjigi se natisneta v 2 5 0 0 , udri ji pa v 2 7 0 0 iz vodih, Ubseg vseh treli k n j i g je 
preračun jen na 55 pol . — K o t Kaloitia kn j iga u i < k v d r u g e m i iat isku pri A l b r e c h t n v 

Z a g r e b u ^ S l o v e n s k a s t e n o g r a f i j a * , spisal p ro f . A, Btxen3ek\ obsezala bode h — 7 

t iskovnih pol- — I 'okorny - T u f c k o v »Pr i rodopis rast l instva* se t re t j ič ne bode izdal in 

. « l a g a t , k e r ne dopušfa g m o t n o razmer je , Šolska predsto jn i i tva se utegnejo pogod i t i 

i d r u g i m za ložnikom, ki Sada to kn j igo m o r d a z deželno podporo , — Z a m u d n e člane, 

ki p lačujejo 11 dn i no šele po tem, ko so kn j ige že razposlane, napot i t i j e na knj iga rje, Ive 

kdor Ted no plača v prv i polovic i vsakega leta, i m a u g o t o v l j e n e k n j i g e dot ičnega leta, 

— N A razpis častnega dari la j e doÄla 1 M a t i c i * povest » D u d k a « , ki pa »i ustrezala mi-

lite v am, D r u g a povesi » M i s e t a r . , ka tera se je v r n i l a pisatel ju, da jo n e k o ' i k o prede la , 

L I S T E K 
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